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Аннотация. Статья посвящена проблемам исследо-

вания лингвокультурного типажа с позиций теории и 
практики перевода. Рассматриваются трудности 
лингвокультурной трансляции и передачи особенно-
стей типажа, а также специфика репрезентации ти-
пажа в аудиовизуальном переводе. На материале 
сериала Д. Чейза «Клан Сопрано» авторами состав-
лен социокультурный, психологический, когнитив-
ный, коммуникативный портрет типизируемой лично-
сти, выявлены основные лингвистические особенно-
сти лингвокультурного типажа итало-американца, 
описана специфика их передачи в аудиовизуальном 
переводе сериала на русский язык, проведена 
оценка влияния качества перевода на восприятие 
аудиторией типажа итало-американца. 
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вая личность, итало-американец, этническое самосо-
знание, аудиовизуальный перевод. 
 

Absract. The article is devoted to the problems of lin-

guacultural type research from the perspective of trans-
lation theory and practice. The article considers the diffi-
culties of linguacultural representation of type character 
features in translation, peculiarities of type character rep-
resentation in audiovisual translation. On the material of 
D. Chase's series “The Soprano Clan” the authors have 
developed socio-cultural, psychological, cognitive, com-
municative profile of the typical personality, revealed the 
main linguistic features of the linguacultural type of the 
Italian-American and the specific nature of their transmis-
sion in the audiovisual translation of the series into Rus-
sian, evaluated the influence of the translation quality on 
the audience's comprehension of the Italian-American 
type. 
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Введение 
В условиях активного мультикультурного взаи-
модействия и осознания национальной иден-
тичности возрастает актуальность изучения 
лингвокультурного типажа (далее – ЛТ), кото-
рый в последние годы становится предметом 
пристального внимания культурологов, лингви-
стов, переводчиков. В значительной степени 
это относится к ЛТ итало-американца, что объ-
ясняется рядом причин. Во-первых, итало-аме-
риканцы являются крупной эмигрантской груп-
пой в США. Во-вторых, эта группа оказала зна-
чительное влияние на американскую культуру и 
язык. Телесериал «Клан Сопрано» Дэвида 
Чейза, который повествует о жизни итало-аме-
риканской мафии в Нью-Джерси, является яр-
ким примером такого влияния. Кроме того, пе-

редача ЛТ при переводе представляет опреде-
ленную сложность: переводчику приходится 
учитывать не только лингвистические особен-
ности типичного итало-американца, но и ню-
ансы, отражающие культурное наследие и по-
ложение итальянских эмигрантов в обществе.  
Аудиовизуальный перевод (далее – АВП), как 
известно, отличается многоканальностью пере-
дачи информации и считается одним из слож-
нейших видов перевода. Трансляция ЛТ и свя-
занных с ним экстралингвистических факторов 
представителям другой культуры средствами 
переводящего языка представляет собой одну 
из самых серьезных проблем АВП. Вот почему 
ЛТ интересен с точки зрения теории и практики 
перевода.  
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Проведенное авторами статьи исследова-
ние особенностей передачи ЛТ итало-амери-
канца в кинопереводе основывается на ключе-
вых понятиях лингвокультуры и теории ЛТ, учи-
тывает специфику лингвокультурной трансля-
ции и передачи типажей при переводе, основ-
ные подходы к изучению ЛТ и особенности их 
репрезентации в кинопереводе. В рамках ис-
следования были выявлены отличительные 
признаки ЛТ итало-американца в кинематогра-
фическом тексте сериала «Клан Сопрано», про-
анализированы лингвистические особенности 
итало-американца и специфика их передачи в 
переводе сериала на русский язык, а также про-
ведена оценка влияния качества перевода на 
восприятие аудиторией типажа итало-амери-
канца.   

 
Основная часть 
Повышенный интерес ученых к изучению ЛТ 
объясняется, с одной стороны, процессом гло-
бализации и усиления межкультурного взаимо-
действия, которое стоит в основе слияния инте-
ресов, норм и правил поведения в обществе 
между представителями различных культур; 
языковых «сдвигов», включая появление новых 
лексических единиц, жаргонизмов, применяе-
мых в узких кругах. С другой стороны, очевид-
ным является и обратный процесс – стремле-
ние каждой нации или ее части к сохранению 
национальной идентичности. Эти два разновек-
торных процесса влияют на формирование ЛТ 
и его особенностей. Тщательное исследование 
определенного ЛТ позволяет получить целост-
ную картину формирования того или иного со-
бирательного образа представителя современ-
ного общества, способствует пониманию осо-
бенностей языкового сознания и коммуникатив-
ного поведения представителей различных со-
циумов, оптимизирует процесс межкультурной 
коммуникации. 

Теория ЛТ – это концепция, предложенная 
В.И. Карасиком и активно развивающаяся в со-
временной лингвистике в тесной связи с линг-
воперсонологией и лингвокультурологией [1]. 

В основе теории ЛТ лежит новый подход, по-
явившийся в языкознании второй половины 
XX в. и разрабатываемый в настоящее время в 
поле лингвистических исследований. Сторон-
ники данного подхода изучают взаимодействие, 
диалог языка и культуры. Культура как совокуп-
ность норм, поведенческих установок и ценно-
стей является «неотъемлемым условием суще-
ствования языка, контекстом, в котором язык 
проявляется», а преодоление культурного ба-
рьера – не менее сложная задача для перевод-
чика, чем препятствия языкового характера [8, 
с. 176].  Кроме того, ЛТ рассматривается как 
определенная лингвоперсона, обладающая 
набором характерных для нее языковых осо-
бенностей. Предпосылками для изучения ЛТ в 
этом смысле стали исследования Ю.Н. Карау-

лова, который ввел понятие «языковая лич-
ность» в широкий оборот и обобщил его значе-
ние как «многослойный, многокомпонентный, 
структурно упорядоченный набор языковых 
способностей, умений, готовностей произво-
дить и воспринимать речевые произведения» 
[5, с. 71]   

Согласно В.И. Карасику, ЛТ – это концепт, 
содержанием которого является типизируемая 
личность. При этом автор теории выделяет его 
образную, понятийную и ценностную стороны 
[3]. Образная сторона концепта – это описание 
жизни и деятельности, привычек, характери-
стики речи, используемые им реалии. Материа-
лом для изучения данной стороны типажа явля-
ются произведения художественной литера-
туры, художественные фильмы. Понятийная 
сторона концепта – это словарная дефиниция 
понятий. Здесь необходима краткая историко-
культурная справка. Ценностная сторона охва-
тывает систему норм поведения, оценочные 
суждения типизируемой личности и оценки, ко-
торые давались ей другими представителями 
общества. 

В культурологической классификации лично-
стей выделяют два личностных типа, представ-
ляющих ту или иную культуру и влияющих на ее 
представителей: этнокультурный тип по отно-
шению к другим этносам и социокультурный тип 
в пределах одной этнической общности. По-
следний считается модельным типом, которому 
стремятся подражать остальные представи-
тели той же культуры. 

ЛТ рассматривается как «узнаваемый образ 
представителей определенной культуры, сово-
купность которых и составляет культуру того 
или иного общества» [3, с. 88]. Однако в отли-
чие от модельной личности ЛТ может иметь и 
менее яркий образ, отрицательную оценку и 
критическое отношение. Поэтому автор теории 
классифицирует ЛТ на яркий ЛТ (модельная 
личность) и неяркий ЛТ, положительный ЛТ и 
отрицательный ЛТ. При этом ЛТ не является си-
нонимом стереотипа, поскольку, как отмечают 
В.И. Карасик и О.А. Дмитриева, ЛТ «привязан к 
реально существующей или существовавшей 
личности либо к фикциональной личности» [4, 
с. 14]. Стереотип можно рассматривать как 
один из составляющих элементов ЛТ, в то 
время как ЛТ в сравнении со стереотипом пред-
ставляет собой более сложное и многомерное 
образование. 

Теория ЛТ основана на идее, что понимание 
типажей крайне важно для постижения харак-
тера, мировоззрения, менталитета, истории, ху-
дожественной литературы, анекдотов и стерео-
типных образов, существующих как в России, 
так и за рубежом. При этом подчеркивается 
важность проведения социолингвистических 
экспериментов для определения наиболее 
взначимых ЛТ. 
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Перевод выполняет задачу лингвокультур-
ной трансляции, которая обусловлена, во-пер-
вых, языком, а, во-вторых, культурой [9]. При 
этом наибольшую трудность для перевода 
представляют не лингвистические аспекты, ко-
торые лежат на видимом уровне, а экстралинг-
вистические элементы, находящиеся на неви-
димом, внеязыковом уровне. Для их расшиф-

ровки и передачи получателю перевода требу-
ются не только лингвистические, но и обшир-
ные фоновые знания. 

Трудности лингвокультурного перевода осо-
бенно ощутимы при передаче ЛТ. В таблице 1 
описаны проблемы лингвокультурной трансля-
ции и способы их решения при переводе. 

 
 

Таблица 1 – Проблемы лингвокультурной трансляции и способы их решения при переводе 
 

№ Проблема лингвокультурной 
трансляции 

Решение 

1 Взаимосвязь типажей с культурными 
особенностями, стереотипами. 

Осведомленность переводчика об особенностях обеих культур. 
Адаптация, поиск эквивалентов, понятных для целевой аудитории. 

2 Языковые особенности 
определенной культуры. 

Использование фоновых знаний,  анализ контекста и структуры 
оригинала, сохранение смысла исходного выражения. 

3 Контекст и намерение автора. Тщательный анализ контекста и намерений автора при составле-
нии конечного варианта перевода. 

4 Излишняя стереотипизация. Бдительность и способность избегать стереотипных образов при 
переводе. 

 
Таблица 1 демонстрирует проблемы лингво-
культурной трансляции, связанные с соотноше-
нием между ЛТ и культурными особенностями 
различных общностей людей, спецификой 
языка, передачей авторского замысла, излиш-
ней стереотипизацией. 

Для описания основных признаков ЛТ 
О.А. Дмитриева предлагает использовать пас-
порт ЛТ – своеобразную социокультурную 
справку, содержащую информацию о лингво-
культурной идентичности конкретного человека 
(рис.1) [1].  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Рис.1. Паспорт лингвокультурного типажа 
 

Как показано на рисунке 1, в центре внимания 
исследователя ЛТ при его описании находятся 
семейное положение, досуг, образ жизни, внеш-
ний облик, происхождение, гендерная принад-
лежность, окружение, сфера деятельности, ме-
сто жительства и речевые особенности персо-
нажа. Составление паспорта ЛТ способствует 
комплексному подходу к концептуальному ана-
лизу ЛТ. Паспорт ЛТ является полезным ин-
струментом в руках переводчиков и исследова-
телей проблем определенной культуры для со-
здания целостной картины поведенческих, 
лингвистических, культурных характеристик 
определенного персонажа художественной ли-
тературы или фильма. 

В условиях АВП во многом усложняется про-
цесс передачи ЛТ средствами ПЯ. Как известно, 
АВП представляет собой особый вид перевода, 
отличительными чертами которого являются 
многоканальность (акустический, визуальный, 
вербальный каналы передачи информации), 
мультикодовость (вербальный, музыкальный, 
графический, а также лингвокультурный коды), 
ограниченность во времени и строгой последо-
вательностью изображений, которые перевод-
чик не в силах изменить. Это также перевод, ко-
торый требует достижения динамической экви-
валентности (воздействие переводного текста 
должно быть равнозначным воздействию на по-
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лучателя исходного текста) и соблюдения прин-
ципа псевдоустности, чтобы заранее подготов-
ленная речь казалась спонтанной и естествен-
ной для принимающей культуры [7; 10]. Пере-
численные особенности АВП ограничивают воз-
можности переводчика использовать такие при-
емы, как описательный перевод, комментарий, 
экспликация, но оставляют ему возможность 
применять опущения, лексические замены, ком-
пенсацию, вольный перевод.  

Лингвокультурная трансляция и передача 
ЛТ являются ключевыми аспектами кинопере-
вода, т. к. содержат информацию о культурных 
особенностях. Типажи персонажей, их образ 
жизни, поведение и социальные роли, пред-
ставляют определенную сложность для пере-
дачи, что объясняется отличиями культурных 
контекстов, искажениями вербальной и невер-
бальной информации в процессе перевода, 
необходимостью передачи авторского стиля, 
учета целевой аудитории зрителя, соблюдения 
временных ограничений. Задача переводчика –  
сохранить баланс между лингвистической сто-
роной, культурными особенностями, стиле-
выми и жанровыми характеристиками кинема-
тографического текста, чтобы точно передать 
смысл типажа и эмоциональное воздействие 
фильма на зрителя. 

Материалом для практического анализа ЛТ 
итало-американца и особенностей его пере-
дачи в кинопереводе послужил телесериал 

«Клан Сопрано» (режиссер Дэвид Чейз), кото-
рый выходил на экраны с 1999 по 2007 годы [6]. 
Сериал попал в число 250 лучших телесериа-
лов в истории кинематографа, занимая в этом 
рейтинге в разное время 3-5-е места [2]. Он вы-
играл 24 награды и был номинирован 33 раза, 
став культовым и оказав огромное влияние на 
драматические сериалы будущего. «Клан Со-
прано» является интересным материалом для 
исследования ЛТ, т.к. полно и колоритно пере-
дает историю главы итальянской мафии Тони 
Сопрано, которого сыграл Д. Гандольфини. 
Действия сериала разворачиваются в Нью-
Джерси. Помимо преступной деятельности са-
мого Тони Сопрано и его приближенных, в сери-
але также затрагиваются проблемы взаимодей-
ствия с семьей, отцовства, личные проблемы, 
психическое здоровье.  

На первом этапе исследования было выпол-
нено описание ЛТ Тони Сопрано по предложен-
ной О.А. Дмитриевой методике [1]. Анализ ста-
тистических данных, социально-культурных и 
исторических событий прошлого и современно-
сти, изучение образа персонажа в телесериале 
позволили составить паспорт ЛТ, включающий 
внешность, возраст, пол, происхождение, место 
жительства, сферу деятельности, досуг, семей-
ное положение, окружение, речевые особенно-
сти, коммуникативное поведение персонажа. 

 

 
Таблица 2 – Лингвокультурный типаж Тони Сопрано 

 
Характеристика ЛТ Значение 

Внешность Мужчина средних лет, коренастое телосложение, широкие плечи, темный цвет волос 

Возраст Около 40 или 50 лет 

Пол Мужской 

Происхождение Итало-американец, родился и вырос в Нью-Джерси, американец второго поколения, 
родители которого эмигрировали из Италии в начале XX века 

Место жительства Нью-Джерси 

Сфера деятельности Де-факто является боссом, действующим в сговоре с крупной преступной группиров-
кой, также обладает прикрытием в виде клининговой компании 

Досуг Наслаждается совместными трапезами, играет в бочче-бол 

Семейное положение Женат, двое детей 

Коммуникативное 
поведение 

Использует жесты и мимику во время коммуникации 

Речевые 
характеристики 

Использует сленг, итало-американский диалект, эмоционально окрашенные слова 
"fugeddaboutit" 

 
Согласно таблице 2, Тони Сопрано – типичный 
представитель итало-американской этнической 
группы, принадлежащий к второму поколению 
иммигрантов из Италии. Краткое знакомство с 
историей этого поколения итальянских имми-
грантов позволяет лучше понять психологию ЛТ 
итало-американца в лице Тони. 

По архивным данным библиотеки Конгресса 
США, первые переселенцы из Италии в США 
появились еще в ХIХ в., однако за полвека (с 
1820 по 1870 гг.) их число не превысило 25 тыс. 

человек, но уже к концу указанного столетия 
численность итальянских иммигрантов соста-
вила 600 тыс. человек, а в начале ХХ в. до-
стигла 2 млн человек. В 1920 г., когда процесс 
массовой иммиграции пошел на спад, более 4 
млн итальянцев, поселившихся в США, соста-
вили в стране более 10 процентов населения 
иностранного происхождения [11].  

Осознание своей итальянской идентичности 
к этой иммигрантской группе в США пришло не 
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сразу. В целом для этой группы были харак-
терны «внутрирегиональное соперничество, 
несопоставимые диалекты и традиции, отчуж-
дение» как от других национальных групп, так и 
внутри эмигрантского сообщества итало-аме-
риканцев [12, c. 90]. Даже города, расположен-
ные всего в 40 милях друг от друга, имели ярко 
выраженный диалект, подверженный различ-
ным культурным и языковым влияниям. 

Итало-американцы ассоциировали себя ско-
рее с родной итальянской деревней или горо-
дом, чем со страной происхождения, приезжая 
в США по настоянию своих родственников или 
соседей, которые уже поселились в США и 
предоставляли размещение в своих домах и по-
кровительство. Поэтому в Нью-Йорке, напри-
мер, на одной улице можно было встретить пе-
реселенцев из Калабрии, на другой – из Сици-
лии, а где-то рядом жили исключительно италь-
янцы из Абруццо. В поисках работы итальянцы 
часто находили себе занятие в криминальной 
деятельности, которой славилась итальянская 
мафия. 

Постепенно, преодолев дискриминацию в 
американском обществе и страх перед ее новой 
волной в период антифашисткой кампании в до-
военные годы и в период Второй мировой 
войны, накопив общий опыт борьбы с антиита-
льянскими настроениями, американцы ита-
льянского происхождения во втором поколении 
преодолели свои внутренние национальные 
разногласия. В результате выходцы из различ-
ных географических регионов Италии или их по-
томки превратились в более сплоченную этни-
ческую группу с обостренным чувством нацио-
нального самосознания, которого им не хватало 
по прибытии в США. 

Отличительные черты ЛТ итало-американца 
Сопрано в обобщенном виде можно описать 
так: это коренастый, темноволосый мужчина 
средних лет, выходец из эмигрантской семьи, 
живущий в Нью-Джерси. Он прекрасный семья-
нин, семья для него самое ценное, что есть в 
жизни. Как типичный итальянец, он много вре-
мени проводит с семьей, занимается спортом, 
встречается с друзьями. Де-факто Тони Со-
прано является боссом, действующим в сго-
воре с крупной преступной группировкой, но под 
прикрытием работает в клининговой компании. 
Типичной для итальянца коммуникативной осо-
бенностью Тони является использование ха-
рактерных вербальных и невербальных сигна-
лов самовыражения (жестов, мимики, физиче-
ских прикосновений). 

На следующем этапе исследования ЛТ вы-
явлены лингвистические особенности итало-
американца и специфика их передачи в пере-
воде сериала «Клан Сопрано» на русский язык, 
а именно: 

 лексико-стилистические особенности; 

 грамматические особенности; 

 фонетические особенности. 

Лексико-стилистические особенности итало-
американского диалекта в сериале «Клан Со-
прано» отражают культурные и национальные 
черты этой группы людей и помогают создать 
атмосферу их жизни и общения.  

К ним относятся:  

 употребление сленговых выражений: 
fuggetaboutit (забудь об этом), gabagool (капи-
кулло), mook (человек без мозгов), goomba 
(братан), whack (убить) и др.; 

 употребление ругательств cocksucker (со-
сунок), motherfucker (ублюдок), prick (ублюдок) и 
других более ненормативных; 

 частое употребление итальянских слов и 
фраз: как mangia! (кушай!), ciao (пока), grazie 
(спасибо), va fan culo (иди, куда подальше) и т.д. 

Итало-американцы в сериале часто исполь-
зуют слова и фразы на итальянском языке, что 
отражает их связь с итальянской культурой. 
Например, в 6-й серии 1-го сезона жена Тони 
Кармела общается с священником и рассказы-
вает ему о беспорядочных связях своего мужа: 
Schifosas. They meant nothing. Отец Тони в од-
ном из эпизодов 7-й серии упоминает: Albacore 
around my neck. За основу своего ругательства 
отец Тони взял идиому: an albatross around my 
neck, что в переводе означает «веревка у меня 
на шее». Альбакор был использован неспроста, 
так как отец Тони занимался рыбным ремеслом, 
но в переводе это слово решили опустить. 

Итало-американцы довольно часто употреб-
ляют идиомы в повседневной речи. Так, напри-
мер, в 5-й серии 1-го сезона можно рассмотреть 
идиому one’s eyes are bigger than your stomach. 
Кармела Сопрано использовала эту идому то-
гда, когда она заболела и приготовила пищи 
больше, чем может съесть из-за состояния здо-
ровья. Эту идиому можно отождествить и с дру-
гой to bite off more than you can chew. Она озна-
чает, что человеку эта задача не по зубам. В 11-
й серии 3-го сезона Поли использует очень при-
мечательное и обладающее скрытым смыслом 
для итальянского мафиози словом interior 
decorator, что означает наемник. 

Грамматические особенности итало-амери-
канского диалекта могут варьироваться в зави-
симости от региона, в котором они проживают, 
и от того, насколько близко они придержива-
ются традиционных итальянских языковых 
норм. Например, в Нью-Йорке итало-американ-
ский диалект может отличаться от того, что ис-
пользуется в Калифорнии. 

К наиболее типичным грамматическим осо-
бенностям итало-американца относятся: 

 использование двойных отрицаний; 

 использование уменьшительных форм 
имен; 

 использование нестандартных форм гла-
гола to have. 

В 5-й серии сезона 3, главный герой Тони Со-
прано говорит: I don't got no other options. В этом 
предложении используется двойное отрицание 
(don't + no), что является типичным для итало-
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американского диалекта. Другой особенностью 
является использование уменьшительных 
форм имён, таких как Tony вместо Anthony или 
Sal вместо Salvatore. Также к грамматическим 
особенностям относится и использование не-
стандартных форм глагола to have. В 4-й серии 
2-го сезона один из персонажей говорит: I gotta 
tell ya, Ton', I'm hurtin' here. Вместо стандартной 
формы I have to используется более разговор-
ная форма I gotta. Примером лексико-граммати-
ческой особенности итало-американца явля-
ется сокращение привычных слов. Так, напри-
мер, во 2-й серии 1-го сезона, когда Поли и Пуси 
заказывают кофе, Полли говорит whatev’. Такие 
сокращения являются привычными в разговор-
ной речи не только итало-американца, но и лю-
бого англоговорящего человека. К сокраще-
ниям прибегают с целью языковой экономии. 

Став неотъемлемой частью американского 
благоустройства, итало-американцы смогли 
адаптировать итальянский и английский языки к 
своей культуре, перенимая особенности другой 
культуры. Грамматические характеристики 
итало-американского диалекта являются важ-
ной частью ЛТ этой этнической группы, отражая 
процесс их культурной ассимиляции в амери-
канское общество. 

Фонетические особенности ЛТ итало-амери-
канца имеют ряд отличий от стандартного ан-
глийского произношения. Итало-американский 
диалект в сериале «Клан Сопрано» характери-
зуется типичными для итало-американской 
культуры признаками: 

 раскрытие гласных звуков; 

 подъем интонации в конце фразы; 

 изменения произношения "r"; 

 употребление гласных звуков "i" и "e" вме-
сто “a”; 

 ассимиляция звуков; 

 редукция гласных в конце слова. 
Так, раскрытие гласных звуков “a” и “o” 

можно продемонстрировать на примере: вме-
сто слова father итало-американцы склонны 
произносить fawtha, а вместо dog – dawg. В эпи-
зоде 3 3-го сезона “Fortunate Son” («Счастливый 
сын») персонаж Ральфи Цифаретто произносит 
слово pizza с ударением на первый слог, как 
PEET-sa.  

В 1-й серии 1-го сезона Тони Сопрано произ-
носит слово Godfather как GAB-fadder, где звук 
"d" в слове склеивается со звуком "f" в следую-
щем слове. В этой же серии Ливия Сопрано про-
износит слово bachelor как bacca-lor, что явля-
ется аффрикатой “ch” произносится как “k” (ас-
симилияция). 

Здесь же Крис Молитисанти произносит 
слово California как Cali-forn, что относится к ре-
дукции гласных. В сериале очень часто исполь-
зуются итальянские слова и фразы в англий-

ской речи. Например, capisce? (итал. понима-
ешь?) и bada bing (сленговое выражение для 
“все готово” или "все уладилось”).  

Итало-американцы могут использовать глас-
ные звуки "i" и "e" вместо "a" в некоторых сло-
вах. Например, вместо слова bag итало-амери-
канцы могут говорить beg, а вместо pan – pen. В 
конце фразы итало-американцы часто подни-
мают интонацию, что создает впечатление не-
завершенности фразы и подчеркивает эмоцио-
нальность высказывания. Например, в сериале 
Тони Сопрано часто говорит: You gonna eat that, 
поднимая интонацию в конце фразы. Итало-
американский диалект часто характеризуется 
изменением произношения звука "r". Например, 
вместо слова car итало-американцы могут про-
износить cah, а вместо four – faw. 

Создатели сериала «Клан Сопрано» исполь-
зовали фонетические особенности итало-аме-
риканского диалекта, чтобы передать аутентич-
ную атмосферу итало-американской культуры в 
Нью-Джерси. Эти характеристики, отражающие 
влияние итальянского языка, становятся важ-
ной частью языковой идентичности рассматри-
ваемой этнической группы. 

На завершающем этапе исследования была 
проведена оценка влияния качества перевода 
на восприятие аудиторией ЛТ итало-амери-
канца посредством опроса заинтересованных 
специалистов и/или метода экспертных оценок. 
Для целей данного исследования были опро-
шены 5 студентов-переводчиков 5-го курса фа-
культета романо-германской филологии КубГУ 
и проведена экспертная оценка качества пере-
вода специально отобранных эпизодов сериала 
«Клан Сопрано». Переводчики оценивали пере-
вод по четырем основным категориям: лексиче-
ской, стилистической, фонетической, синтакси-
ческой. Примечателен тот факт, что ни один из 
переводчиков ранее не смотрел сериал, что 
способствовало объективности независимых 
оценок, так как в данном случае у переводчиков 
есть возможность выступить в роли не только 
независимых экспертов, но и зрителей. При 
оценивании каждого перевода, переводчики 
определяли степень качества: допустимая 
ошибка (ДО), существенная ошибка (СО) и кри-
тическая ошибка (КО). После оценки всех трех 
вариантов перевода сериала – выводилось 
среднее значение для эпизода и выставлялась 
оценка с указанием совершенной ошибки.  

Для наглядности приведем один пример. 
Для оценки экспертам был предложен 4-й 

эпизод, в котором Кармела Сопрано беседует с 
пастырем наедине. В разговоре пастырь гово-
рит, что ему нравится фильм “The Remains of 
the Day”. Кармела удивилась, что пастырю нра-
вятся такого рода фильмы. На что он отвечает: 
Is that so different from the sunset? From the 
Douglas fir? Переводы данного эпизода и сред-
няя оценка представлены в таблице 3. 
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Таблица 3 – Оценка качества перевода 4-го эпизода, 1 сезон 
 

Исходная фраза: Is that so different from the sunset? From the Douglas fir? 

Перевод от Goblin’a Перевод от Fox Перевод от НТВ 

Это чем-то отличается от кра-
сивого заката, от Дагласа 
Фюра? 

Чем это хуже заката, Адаласа 
Фера? 

Это чем-то отличается от заката?.Ду-
глас Фер. Это его отличная работа. 

Оценка перевода по 10-балльной шкале / категория ошибки 

3 / КО критическая ошибка 4 / КО критическая ошибка 4 / КО критическая ошибка 

 
Данные таблицы 3 говорят о том, что эксперты 
оценили первый вариант на 3 балла из 10, а 
второй – на 4 из 10. Средняя оценка –  4. В пе-
реводе содержатся фонетические, лексиче-
ские, смысловые ошибки и он оценивается как 

КО. Ни один из переводчиков не справился с пе-
реводом Douglas fir. Это пихта Дугласа или 
Псевдотсуга Мензис.  

Итоговый результат исследования оценки 
качества перевода на восприятие аудитории 
представлен в таблице 4: 

 
Таблица 4 – Итоговые результаты исследования качества перевода на его восприятие аудиторией 
 

Тип ошибки Количество Оценка переводчиков 

Смысловые 9 КО (9), СО (3) 

Стилистические 8 КО (8), СО (5), ДО (2) 

Фонетические 5 КО (5) 

Синтаксические 5 КО (4), СО (1) 

Лексические 10 КО (10), СО (3), ДО (1) 

 
Согласно таблице 4, наибольшее количество 
ошибок в переводческой деятельности прихо-
дится на лексические, стилистические и смыс-
ловые, что, в свою очередь свидетельствует о 
недостаточно обширной культурной базе пере-
водчиков. Согласно независимой экспертной 
оценке, переводчики допустили критическую 
ошибку 10 раз в 5 эпизодах. В процентном вы-
ражении соотношение совершенных ошибок 
(36) к общему количеству оценок (75) состав-
ляет 48%, округленно это почти половина взя-
того для оценки перевода. Данный процент по-
казывает, что искаженный перевод, который не 
учитывает изначальное намерение автора и его 
персонажа, приводит к недопониманию и недо-
умению со стороны зрителя, к искаженной пере-
даче культурных особенностей. 

 
Заключение 
Создатели сериала «Клан Сопрано» тщательно 
рисуют образ ЛТ итало-американца, чтобы мак-
симально точно передать культурную идентич-
ность, менталитет и атмосферу образа жизни 
этой этнической группы.  

Проведенный опрос подтвердил положение 
о том, что при описании ЛТ переводчикам сле-
дует учитывать культурные особенности персо-
нажей кинофильма, в данном случае – предста-
вителей итальянской культуры. Как показало 
исследование, наибольшую трудность при пе-
реводе составляет адаптация идиоматических, 
фразеологических, метафорических выраже-
ний, итало-американских диалектизмов. Адек-
ватный перевод достигается путем переводче-
ских трансформаций (компенсация, адаптация, 
смысловое развитие). Для качественного пере-
вода необходимы не только набор компетенций 
переводчика, но и особая креативность.   

Согласно оценкам переводчиков, принявших 
участие в исследовании, неправильно подо-
бранное эквивалентное соответствие, скудная 
база фоновых знаний способны полностью ис-
казить смысл контекста, а в некоторых случаях 
и навредить качеству перевода, что, в свою оче-
редь, сказывается на адекватности восприятия 
ЛТ зрительской аудиторией. 
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